Te-it-kho

% - %
U Khi Siak--tioh
R

Huan-tsia € kha-thau-u tshiu-sut, kué¢ 2 ko-gueh lai hoo
i-sing stin. I-sing kdm-kak i hué-hok lidu bué-bai. M-ka
tsit-kai to-tng-1ai mhg-tsin 1 ka i-sing kéng, 1 khi tsé
hué-tshia € si t1 hué-tshia-ting kap lang sio-kheh khi
kheh-tioh khang-tshui. Tshiu-kut long tsuan bué-kug,
kut-1tn long & sng koh € thiann. I-sing khui 3 ko-gueh hiin
tsiah--& kap buah--& € i0h-a hoo i tsah-tng-khi hok-iong.
Koh kau-tai i t1 tsit-tuann si-kan-lai khang-tshui € pdo-ui
tioh ke-kidm ka hahnn-sio, 3 ko-gueh au tsiah-koh tng-lai
mng-tsin sn.
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Te-it Tui-ue

Huan-tsia: Tsiu i-su, tsiok-ka bo khuann--tioh ah.

I[-su : Hénn ah. Tsué-kun hué-hok lidu an-tsuann?

Huan-tsia: U khi siak--tioh lah. Tsit-ki tshia 16ng tsuan bué
kue--lai. Tsia long € sng, € thiann.

[-su : Peh--gueh li lai khuann € si, i € kut-thau long hué-hdok
lidu bué bai. Li s1 dn-tsudnn siak--&?

Huan-tsia: T1 hué-tshia ting khi kheh--tioh.

I-su : Li bah nd 6ng-16ng? Li ai tso un-tong hoo tshil khah
iong--¢.

Huan-tsia: U-tang-si 4n-ne hainn, tsit-tah é kut-1iin (6ng € thiann

neh.

[-su : Pang khin-sang. Koh 1ai tshia tshut-lat, giah kuan.

Huan-tsia: Tsha-put-to 1 ko-puann-guéh ah.

(I-su k@ huan-tsia € tshiti au-au, at-at leh, kiam-tsa tsit-&-4.)

[-su : Tsit-tuann si-kan li to ke-kiam ka hahnn-sio. 3 ko-gueh
au tsiah koh 1ai stin--tsit-&. Kin-a-jit @ khui tsiah--¢&
kap buah--¢.

Huan-tsia: To-sida. A buah beh dn-tsuann buah?

I-su : Tsit-kang buah nng-kai. Khin-khin-4 buah td ho.
M-bian tua-lat thui.

Huan-tsid: Buah € sng € poo-hiin.

I-su : Tioh !

Te-j1 English Translation

Falling down on the ground



A patient had surgery on the knee two months ago and came

back to see the doctor. The doctor thought that his wound was
recovering quite well. However, this time when he came back
to see the doctor, he said to the doctor that his wound had been
jostled by the others while taking a train. His arm could not

stretch out and the parts around the joint were sore as well as
aching. The doctor prescribed some medication including pills
and salves for three months for him to take and apply at home.
He also told him to try to apply a hot compress on the injured
part once in awhile during this period and come back to check

the wound again three months later.

Dialogue:

The patient: Hi, Mr. Zhou, | haven’t seen you for a long time.
The doctor: Yes. How is your recovery going?

The patient: | fell down on the ground the other day. | can’t

turn this arm now. This part is sore and painful.

The doctor: When you came here in August, you had almost

recovered from the bone problem. How did you fall down?
The patient: | fell down on the train because of being jostled.

The doctor: Your muscles seem limp. You have to take some

exercise to strengthen your arm.

The patient: Sometimes the joint hurts when | swing like this.



The doctor: Now relax. Then raise your hand with your full

strength.

The patient: It has been like this for almost one and half a

month.

(The doctor examined the patient’s hand for a while by turning

the hand towards different directions.)

The doctor: During this period try to apply a hot compress on
it more or less. Come back to check again three months later.

Today I'll prescribe some medications for you to take as well

as apply.
The patient: Thanks a lot. How can | apply the medication?

The doctor: Apply it twice a day. Just gently apply it on the

skin. You don’t have to knead the part strongly.
The patient: Just apply it on the sore part?

The doctor: Yes.

Té-sann Tui-ué (Han-16 pan)
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Te-si Gi-sii

1. Hainn: Hua-gi kong-tsué¢ “#c # . Ing-gi kong-tsué¢ “swing”.
Phi-ju-kong, “Hainn tshian-tshiu sui-jian tsin ho shg, m-k
na-s1 hainn siunn kuadn 4 gui-hidm oo~.”

2. Tsit-tah: ST tsit-& sdo-tsai é i-su. Hud-gi kong-tsue¢ “i& B 0 =7,

Ing-gi kong-tsue “this place”. Phi-ju-kong, “Khan-tshit--€, gua

tsit-tah tsiok tsiinn--¢, pai-thok ka gua jidu--tsit-¢&.”



3. Kut-liin: ST nng-te kut-thdu sio-tsiap € séo-tsai. Lau-lang
kut-tsit lili-sit gidm-tiong, kut-1in tshidng-tsai €
sng-thiu-thiann.
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4. Hahnn: Tshing sio-khi. Hua-gi kong-tsu¢ 5 7. Ing-gi
kong-tsue “be affected by heat, gas, etc.” Phi-ju-kong,
“Kin-4-jit thinn-khi tsin han-ling, lan thang tso-hué lai-khi
hué-160 tsing hahnn-sio.”

5. Buah: Hua-gi kéong-tsué “% ”. Ing-gi kong-tsué “apply”. Ka
ioh-ko, i@, tshat, han ting-ting khin-khin-a ka koéo t1 phué-hu,
a-sT mih-kia € pidu-bin. Phi-ju-kéng, “Thong-sidong la-sing
na-s1 @ tidm ian-tsi, khuann--khi-1a1 &€ khah @ tsing-sin.”

6. Thui: Tsiti-sT ma-sa-jih. Tshut-lat idong tshit (U phué-bah. Hua-gi
kong-tsué “3% A ~ J& £ 7. Ing-gi kong-tsué “massage”.
Phi-ju-kong, “Gué sing-khu sng, thiu, thiann é pdo-uf,

king-kué liah-ling--€ thui lidu-au, @ kam-kak khah khin-sang.”




